1 Korintským 11x24: vynecháno“Vezměne, jezte“ a „láme“, ‘Take, eat’ (speaking of the Lord’s Supper),   ‘broken’ (speaking of Christ’s body)
Kristus je s námi vždycky, ne osobně, ale skrze svého Ducha. 
Korektory předkládaná doktrína o reinkarnaci (mše) způsobuje, že je nepotřebné a ničí pravdu, že Kristus, když přijde podruhé tak ne už kvůli hříchu, ale ke spasení těm, kdo ho očekávají. (Žid. 9x28).
Kardinál Wiseman „jásá“, že korektorské hnutí obhájilo katolickou Bibli:
„Když vezmeme do úvahy opovržení a výsměch, který reformátoři vrhají na Vulgátu a v důsledku toho, jejich návrat k Řecké bibli jako jediné a přesné normě, můžeme se jen radovat z vítězství, které pravda dosáhla nad křiklavým bludem. Protože ve skutečnosti hlavní pisatelé, kteří pomstili Vulgátu a získali pro ni toto rozhodující prvenství, jsou protestanti.“
Otázka, zda to byli opravdu protestanti nebo to spíše byli jezuité maskovaní za protestanty – viz přednáška Boj o Bibli…(Proffesor Walter J. Veith, video Změna Božího Slova, Changing the Word, 2004)
Christ is with us always, not personally, but through his Spirit.
Collectors presented the doctrine of reincarnation (MSE) makes it unnecessary and destroys the truth that Christ will come again and not have to deal with sin but to salvation those who are waiting for him. (Heb. 9x28).
Cardinal Wiseman "rejoices" that proofreading movement defended the Catholic Bible:"When we take into account the scorn and ridicule that reformers cast the Vulgate and consequently, their return to the Greek Bible as the sole standard and accurate, we can only rejoice in the victory of truth has reached a blatant falsehood. Because in fact the main writers who have avenged the Vulgate and got her this decisive victory, are Protestants. 
"The question whether they were really Protestants or rather, the Jesuits were masked for Protestants - see lecture Fight of the Bible ... (Proffesor Walter J. Veith, video Changing the Word, 2004), Translate by Google…
[KB1613] 1 K 11:24 A díky činiv, lámal a řekl: Vezměte, jezte, to jest tělo mé, kteréž se za vás láme. To čiňte na mou památku.

[NBK] 1 K 11:24 a když vzdal díky, rozlomil [jej a] řekl: "Vezměte, jezte, toto je mé tělo, které se láme za vás. Toto čiňte na mou památku." 

[NBK06] 1 K 11:24 vzdal díky a lámal se slovy: "Vezměte, jezte, to je mé tělo, které se láme za vás. To čiňte na mou památku."

[Bible21] 1 K 11:24 vzdal díky a lámal se slovy: "Toto je mé tělo, které se dává za vás. To čiňte na mou památku."

[CEP2001] 1 K 11:24 vzdal díky, lámal jej a řekl: „(i)Toto jest mé tělo, které se za vás vydává(j); to čiňte na mou památku.“ (i) var: + Vezměte, jezte (j) var: které se za vás láme 

[CSP] 1 K 11:24 vzdal díky, rozlomil jej a řekl: ‚Vezměte, jezte. Toto je mé mtělo, které [se] za vás [láme]. Toto čiňte na mou památku.‘ 

[PNS] 1 Ko 11:24 a když vzdal díky, lámal ho a řekl: To znamená mé tělo, které je ve váš prospěch. Stále to čiňte na mou památku.

[ZilkaNZ] 1 K 11:24 poděkoval, rozlomil a řekl: »Toto je mé tělo, tělo za vás [dávané]. To čiňte na mou památku.« 

[PetruNZ] 1 K 11:24 vykonal děkovnou modlitbu, rozlámal ho a řekl: »Toto je moje tělo, které se za vás vydává. a To čiňte na mou památku.« (a) Pavel je první, který zaznamenává ustanovení eucharistie.

[Pavlik_NZCZ] 1 K 11:24 a poděkovav rozlámal [jej] a řekl: Toto je mé tělo, jež [je] za F vás; toto konejte k připomínání G mne

[JB] 1 K 11:24

[Sväté Písmo 1995] 1 K 11:24 vzdával vďaky, lámal ho a povedal: "Toto je moje telo, ktoré je pre vás; toto robte na moju pamiatku."

[Roháčkov preklad] 1 K 11:24 a poďakujúc lámal a povedal: Vezmite, jedzte, toto je moje telo, ktoré sa za vás láme. To čiňte na moju pamiatku. 

[Russian Synodal 1876] 1 K 11:24 и, возблагодарив, преломил и сказал: приимите, ядите, сие есть Тело Мое, за вас ломимое; сие творите в Мое воспоминание.

[Weymouth] 1 Co 11:24 and after giving thanks He broke it and said, "This is my body which is  about to be broken for you. Do this in memory of me."

[KJV+] 1 Co 11:24 And when he had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you: this do in remembrance of me.(in…: or, for a remembrance)

[AKJ] 1 Co 11:24 And when he had given thanks, he broke it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you: this do in remembrance of me.

[TRC+] 1 Co 11:24 and thanked and brake, and said: Take ye, and eat ye this is my body which is broken for you. This do ye in the remembrance of me.

[ASV] 1 Co 11:24 and when he had given thanks, he brake it, and said, This is my body, which (1) is for you: this do in remembrance of me. (1) Many ancient authorities read is broken for you)

[DARBY] 1 Co 11:24 and having given thanks broke it, and said, This is my body, which is for you: this do in remembrance of me.

[DRA] 1 Co 11:24 And giving thanks, broke and said: Take ye and eat: This is my body, which shall be delivered for you. This do for the commemoration of me.

[RWB+] 1 Co 11:24 And when he had given thanks, he broke it , and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you: this do in remembrance of me.(in...: or, for a remembrance)

[WEB] 1 Co 11:24 When he had given thanks, he broke it, and said, “Take, eat. This is my body, which is broken for you. Do this in memory of me.”

[Wyc+] 1 Co 11:24 and did thankings, and brake, and said (and doing graces, or thanks, he brake, and said) , Take ye, and eat ye; this is my body, which shall be betrayed for you; do ye this thing into my mind.

[JUB] 1 Co 11:24 and when he had given thanks, he broke it and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you; this do in remembrance of me.

(BASIC) 1 Co 11:24 And when it had been broken with an act of praise, he said, This is my body which is for you: do this in memory of me.
(NASB) 1 Co 11:24 and when He had given thanks, He broke it and said, "This is My body,
which is for you; do this in remembrance of Me."

(NRSV) 1 Co 11:24 and when he had given thanks, he broke it and said, "This is my body
that is for you. Do this in remembrance of me."
(TNIV) 1 Co 11:24 and when he had given thanks, he broke it and said, “This is my body,
which is for you; do this in remembrance of me.”
 (CENT) 1 Co 11:24 and when he had given thanks, he broke it and said, “This is my body, which is for you; do this in remembrance of me.”
(EVDEB) 1 Co 11:24 and gave thanks for it. Then he divided the bread and said, “This is my body; it is for you. Eat this to remember me.”

[GnvNT] 1 Co 11:24 And when he had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you: this do ye in remembrance of me. 

[WTNT] 1 Co 11:24 and thanked and brake, and said. Take ye, and eat ye this is my body which is broken for you. This do ye in the remembrance of me.

[TR+] 1 Co 11:24 kai eucaristhsaj eklasen kai eipen labete fagete touto mou estin to swma to uper umwn klwmenon touto poieite eij thn emhn anamnhsin

[BYZ+] 1 Co 11:24 kai eucaristhsaj eklasen kai eipen labete fagete touto mou estin to swma to uper umwn klwmenon touto poieite eij thn emhn anamnhsin

[Elz] 1 Co 11:24 kai eucaristhsaj eklasen kai eipen labete fagete touto mou estin to swma to uper umwn klwmenon touto poieite eij thn emhn anamnhsin

[TISGNT+] 1 Co 11:24 kai. euvcaristh,saj ev,klasen kai. eiv/pen( tou/to, mou, evstin to. sw/ma to. u`pe.r u`mw/n tou/to poiei/te eivj th.n evmh.n avna,mnhsin)

  kai eukharistēsas eklasen kai eipen touto mou estin to sōma to huper humōn touto poieite eis tēn emēn anamnēsin

[WH+] 1 Co 11:24 kai eucaristhsaj eklasen kai eipen touto mou estin to swma to uper umwn touto poieite eij thn emhn anamnhsin

[MGreek] 1 Co 11:24 kai eucaristhsaj ekoye kai eipe  Labete( fagete  touto einai to swma mou to uper umwn klwmenon  touto kamnete eij thn anamnhsin mou)

[GNTabst] 1 Co 11:24 kai eucaristhsaj eklasen kai eipen  tsblabete  tsbfagete touto mou estin to swma to uper umwn  tsbklwmenon touto poieite eij thn emhn anamnhsin

[GENT+] 1 Co 11:24 kai And eucaristhsaj when he had given thanks eklasen he broke kai and eipen said Take labete , fagete eat, touto this mou my estin is to swma body to uper for umwn you, klwmenon which is broken, touto this poieite do eij in thn emhn of me anamnhsin remembrance.

[IGNT] 1 Co 11:24 kaiAND eucaristhsajHAVING GIVEN THANKS eklasenHE BROKE IT, kaiAND eipenSAID, labeteTAKE, fageteEAT, toutoTHIS mouOF ME estinIS toTHE swmaBODY toWHICH uperFOR umwnYOU IS klwmenonBEING BROKEN: toutoTHIS poieiteDO eij thnIN emhn anamnhsinREMEMBRANCE OF ME.
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